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10.

Úmluva

mezi Rakouskem, Maďarskem, Itálií, Polskem, Rumunskem, královstvím Srbo-cliorvatsko- 

slovinským a československou republikou o otázkách týkajících se archivů.

JMÉNEM REPUBLIKY Č E S K O S L O VE N S K É.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ, 

KRÁLOVSTVÍ ITALSKÉHO, REPUBLIKY POLSKÉ, 

REPUBLIKY RAKOUSKÉ, KRÁLOVSTVÍ RUMUNSKÉHO, 

KRÁLOVSTVÍ SRBŮ, CHORVATŮ A SLOVINCÚ 

A KRÁLOVSTVÍ UHERSKÉHO 

BYLA SJEDNÁNA TATO ÚMLUVA:
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Convenfion.
L’AUTRICHE, LA HONGRIE, L’ITA- 

LIE, LA POLOGNE, LA ROUMANIE, LE 
ROYAUME SERBE-CROATE-SLOVĚNE 
ET LA TCHÉCOSLOVAQUIE, désireux de 
régler les questions qui ont trait aux archives, 
voulant conclure une cónvention á cet effet, 
les Hautes Parties Contractantes ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires:

Le Président Fédéral de la Ré- 
p u b 1 i q u e Autrichienne:

M, Rémi Kwiatkowski,
Envoyé Extraordinaire et Ministře Plénipotentiaire;

SonAltesseleRégentdeHongrie:

M. le Comte Nemes de Hidvég,
Envoyé Extraordinaire et Ministře Plénipotentiaire;

Sa Majesté le Roi ďl talie:
S. E. il Mardiese Guglielmo ImperiaSi,

Sénateur du Royaume, Ambassadeur;

Le Chef de l’Etat Polonais:

M. Maciej Loret,
Chargé ďAffaires de 1’Etat polonais á Rome; 

Sa Majesté le Roi de Rou mánie:

M. Ef. Antonesco,
Conseiller á la Cour de Cassations de Bucarest;

Sa Majesté le Roi des Serbes, 
Croates et Slověnes:

M. Ottokar Rybář,
ancien député;

Le Président de la République 
Tchécoslovaque:

M. Vlastimil Kybal,
Envoyé Extraordinaire et Ministře Plénipotentiaire;

L e s q u e 1 s ayant déposé leurs Pleins Pou- 
voirs reconnus en bonne et due formě ont con- 
venu de ce qui suit:

A r t i c 1 e P r e m i e r.
L’Autriche et la Hongrie ďune part et les 

autres Etats signataires de la présente con- 
vention ďautre part, ainsi que ces derniers 
Etats entre eux, s’engagent á faciliter par 
touš les moyens selon la présente conventión

Convenzione.
L’AUSTRIA, LA CECOSLOVACCH1A, 

LRTALIA, LA POLONIA, IL REGNO 
SERBO-CROATO-SLOVENO, LA ROMA- 
NIA E L’UNGHERIA desiderosi di regolare 
le questioni che riguardano gli Archivi, 
volendo concludere una convenzione a questo 
riguardo, le Alte Parti Contraenti hanno no- 
minato come loro plenipotenziari:

II Presidente Federale della 
Repubblica Austriaca:

il Signor Rémi Kwiatkowski,
Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario;

II Presidente della Repubblica 
Cecoslovacca:

il Signor Vlastimil Kybal,
Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario;

S u a M a e s t á i 1 Re ďl t a 1 i a:

S. E. il Mardiese Guglielmo Imperiali, 
Senátore del Regno, Ambasciatore;

II Čapo dello Stato Polacco:

il Signor Maéiej Loret,
Incaricato ďAffari dello Stato polacco a Roma;

Sua Maestá il Re dei Serbi, 
Croati e Slově ni:

il Signor Ottokar Rybář,
ex deputato;

Sua M a e s t á i 1 Re d i R o m a n i a:

il Signor EL Antonesco,
Consigliere della Corte di Cassazione di Bucarest;

Sua Altezza il Reggente 
ďtí n g h e r i a:

il Conte Nemes de Hidvég,
Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario;

I Q u a 1 i, dopo aver depositato i loro 
Pleni Poteri trovati in buon e debita forma, 
hanno convenuto quanto segue:

Articolo Prim o.
L’Austria e PUngheria da un lato, e gli 

altri Stati firmatari della presente conven
zione dalkaltro, e questi ultimi tra di loro, 
shmpegnano a facilitare in ogni miglior modo 
la restituzione e la consegna di tutti gli atti,
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(Překlad.)

Úmluva.
RAKOUSKO, MAĎARSKO, ITÁLIE, POL

SKO, RUMUNSKO, KRÁLOVSTVÍ SRBO- 
CHORVATSKO-SLOVINSKÉ A ČESKOSLO
VENSKO, přejíce si upravili otázky týkající 
se archivů a chtějíce uzavřití k tomu cíli 
úmluvu, jako Vysoké smluvní strany jmeno
valy svými splnomocněnci:

Spolkový president republiky 
Rakouské:

p. Rémi Kwiatkowskiho,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra;

Jeho Výsost regent maďarský:

p, hraběte Nemese de Hidvég,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra;

*
Jeho Veličenstvo král Italský: 

J. E. markýze Guglielmo Imperialiho,
senátora království, velvyslance;

Náčelník státu polského: 

p. Macieje Loreta,
chargé ďAffaires polského státu v řtímě;

JehoVeličenstvo král 
Rumunský:

p. Ef. Antonescoa,
radu kasačního soudu v Bukurešti;

Jeho Veličenstvo král Srbů, 
Chorvatů a Slovinců: 

p. Otakara Rybára, 
bývalého poslance;

President republiky česko
slovenské:

p. Vlastimila Kybala,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra;

kteří, předloživše své plné moci, které shle
dány v dobré a náležité formě, dohodli se 
takto:

Článek 1.
Rakousko a Maďarsko se strany jedné a 

ostatní státy podepsavší tuto úmluvu se 
strany druhé, jakož i tyto poslednější státy 
mezi sebou se zavazují usnadňovati všemi pro
středky podle této úmluvy navrácení a ode-
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la restitution et la remise de touš les actes, ar- 
chives, documents et objets de toute sortě vi- 
sés par les Traités de St. Germain et de Tria- 
non.

La restitution et la remise respectivement 
concernent:

A. Pour l’Autriche:
1° Traité de St. Germain, article 191 par 

application des dispositions de Farticle 184, 
les actes, documents, objects ďantiquité et 
ďart et tout matériel scientifique et bibliogra- 
phique enlevés des territoires envahis, qu’ils 
appartiennent á 1’Etat ou aux Administra- 
tions provinciales, communales, hospitaliěres, 
ou ecclésiastiques ou á ďautres institutions 
publiques ou privées.

20 Art. 192: les choses de méme nátuře que 
celles visées au numéro précédent qui auront 
été enlevées, depuis le premier juin 1914 des 
territoires cédés, exception faite des choses 
achetées á des propriétaires privés.

3° Art. 93: les archives, registres, plans, 
titres et documents de toute nátuře, apparte- 
nant aux administrations civiles, militaires, 
financiěres, judiciaires ou autres, des terri
toires cédés, y compris touš ceux qui ont été 
déplacés; sous réserve de 1’alinéa 2.

4o Art. 193: les actes, documents et mémoi- 
res historiques, possédés par les établisse- 
ments publics qui ont un rapport direct avec 
1’histoire des territoires cédés, et qui ont été 
éloignés pendant les dix derniěres années; en 
ce qui concerne 1’Italie cette période remonte 
á la dáte de la proclamation du Royaume 
(1861). Les actes, documents et mémoires ne 
remontant pas á plus de vingt années, qui ont 
un rapport direct avec 1’histoire ou 1’adminis- 
tration du territoire autrichien et qui éven- 
tuellement se trouveront dans les territoires 
transférés, seront rendus au Gouvernement 
autrichien par les autres Etats signataires de 
la présente convention.

50 Paragraghes 10 et 13 de Fannexe aux 
articles 249 et 250: touš les actes, archives, 
comptes, ou piěces comptables, documents et 
renseignements de toute nátuře, contrats, cer- 
tificats, autres titres de propriété, visés aux 
paragraphes susdits, se trouvant entre les 
mains des autorités ďEtat ou des institutions 
eontrólées ou garanties par FEtat.

Pour la restitution des actes et documents 
de méme nátuře se trouvant entre les mains 
des particuliers, on suivra les dispositions du 
Traité.

archivi, documenti ed oggetti di ogni specie, 
contemplati dai Trattati di San Germano e di 
Trianon.

La restituzione e la consegna riguardano 
rispettivamente:

A. Per FAustria:
lo Trattato di San Germano, art. 191: in 

applicazione delle disposizioni delFarticolo 
184 gli atti, documenti, oggetti di antichitá e 
ďarte e qualsiasi materiále scientifico e biblio- 
grafico asportati dai territori invasi, sia di 
proprietá dello Stato, sia delle Ammimstra- 
zioni provinciali, comunali, ospitaliere, eccle- 
siastiche o di altri enti pubblici o přiváti.

2° Articolo 192: le cose della stessa specie 
di quelle contemplate al comma precedente, 
asportate dopo il lo giugno 1914 dai territori 
ceduti, ad eccezione delle cose comperate a 
proprietari přiváti;

3° Articolo 93: gli archivi, registri, piani, 
titoli e documenti di qualsiasi specie, apparte- 
nenti alle Amministrazioni civili, militari, fi- 
nanziarie, giudiziarie o ďaltro genere dei 
territori ceduti, compresi tutti quelli che fu~ 
rono trasferiti altrove sotto la riserva del 
comma 2;

4° Articolo 193: gli atti, documenti e me- 
morie storiche, posseduti dagli istituti pub
blici, che hanno diretto rapporto con la storia 
dei territori ceduti e che furono asportati du- 
rante gli ultimi dieci anni; per cio che con
cerne ITtalia questo periodo risalirá alla data 
della p"oclamazione del Regno (1861). Gli 

■ atti, documenti e memorie che non risalgano 
a piů di venti anni, che abbiano diretto rap
porto con la storia o FAmministrazione del 
territorio austriaco, e che si trovassero even- 
tualmente nei territori ceduti, saranno re- 
stituiti al Governo austriaco dagli altri Stati 
firmatari di questa convenzione.

50 Paragrafi 10 e 13 delFallegato agli arti- 
coli 249 e 250: tutti gli atti, archivi, conti e 
atti contabili, documenti e ragguagli di ogni 
specie, contratti, certificati e altri titoli di 
proprietá, contemplati nei paragrafi suddetti, 
in possesso di autorita statali o di istituti con- 
trollati o garantiti dallo Stato.

Per la restituzione degli atti e documenti 
della stessa specie, in possesso di^ přiváti, si 
osseryeranno le disposizioni del Trattato.


































